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May 26 - Mark 11:27-33 
Question about the Authority of Jesus

27 They came again to 
Jerusalem, and as he was 
walking in the temple, the 
chief priests, and the scribes, 
and the elders came to him,  
28 and they began saying to 
him, “By what authority do 
you do these things? Or who 
gave you this authority to do 
these things?”  

27 Καὶ ἔρχονται πάλιν εἰς 
Ἰεροσόλυµα. Καὶ ἐν τῷ ἱερῷ 
περ ιπα τοῦν το ς αὐ τοῦ 
ἔρχονται πρὸς αὐτὸν οἱ 
ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραµµατεῖς 
καὶ οἱ πρεσβύτεροἰ 
28 καὶ ἔλεγον αὐτῷ Ἐν ποίᾳ 
ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς; ἢ τίς 
σοι ἔδωκεν τὴν ἐξουσίαν 
ταύτην ἵνα ταῦτα ποιῇς;  

29 Jesus said to 
them, “I will ask you 
o n e q u e s t i o n . 
Answer me, and I 
will tell you by what 
authority I do these 
things. 
30 The baptism of 
John — was it from 
heaven, or from 
men? Answer me.” 

29 ὁ δὲ Ἰησοῦς 
ε ἶ π ε ν α ὐ τ ο ῖ ς 
Ἐπερωτήσω ὑµᾶς 
ἕ ν α λ ό γ ο ν , κα ὶ 
ἀποκρίθητέ µοι, καὶ 
ἐρῶ ὑµῖν ἐν ποίᾳ 
ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ· 
30 τὸ βάπτισµα τὸ 
Ἰωάνου ἐξ οὐρανοῦ 
ἦν ἢ ἐξ ἀνθρώπων; 
ἀποκρίθητέ µοι. 

31 They reasoned 
w i t h t h e m s e l v e s , 
saying, “If we should 
say, ‘From heaven;’ 
he will say, ‘Why then 
did you not believe 
him?’  
32 If we should say, 
‘From men’”—they 
feared the people, for 
all held John to really 
be a prophet.  
33 They answered 
Jesus , “We don ’ t 
know.” Jesus said to 
them, “Neither do I tell 
you by what authority 
I do these things.” 

31 καὶ διελογίζοντο 
πρὸς ἑαυτοὺς λέγοντες 
Ἐ ὰ ν ε ἴ π ω µ ε ν Ἐ ξ 
οὐρανοῦ, ἐρεῖ Διὰ τί 
[οὖν] οὐκ ἐπιστεύσατε 
αὐτῷ; 
32 ἀλλὰ εἴπωµεν· Ἐξ 
ἀ ν θ ρ ώ π ω ν ; _ 
ἐφοβοῦντο τὸν ὄχλον, 
ἅπαντες γὰρ εἶχον τὸν 
Ἰωάνην ὄν τως ὅ τ ι 
προφήτης ἦν. 
33 καὶ ἀποκριθέντες τῷ 
Ἰησοῦ λέγουσιν Οὐκ 
οἴδαµεν. καὶ ὁ Ἰησοῦς 
λέγει αὐτοῖς Οὐδὲ ἐγὼ 
λέγω ὑµ ῖν ἐν ποίᾳ 
ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ. 


